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 KİTÂB-I GARÎBÎ’NİN DİL ÖZELLİKLERİ  

LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF KITÂB-I GARÎBÎ 

Fatih ERBAY* Öz 

Bu çalışmada Uygur edebiyatının 19. yüzyıl temsilcilerinden Turdi Nâzım’ın 
Kitâb-ı Garîbî adlı eseri, ses ve şekil bilgisi bakımından incelenmiştir. 
İncelemeye esas eser önce transkripsiyonlu olarak Latin harflerine aktarılmış, 
daha sonra kelimeler ses ve şekil incelemesi yapılmak üzere dizinlenmiştir. 
Garîbî mahlasını kullanan Turdi Nâzım’ın eserinin el yazması nüshası hâlen 
bulunamamıştır. İnceleme yaptığımız eser ise H.1320 yılında (1902-1903) 
Bulgaristan’ın Şumnu şehrinde faaliyet yürüten Y. Avid Aranyan’ın 
matbaasında basılmış ve okuyucusuyla buluşmuştur. Kitâb-ı Garîbî gerek ses 
bilgisi gerekse şekil bilgisi bakımından incelenmesi gereken bir eserdir. 
Özellikle metinde karşımıza çıkan ses değişimleri eserin önemini Türk dili ile 
ilgilenenler için arttırmıştır. Turdi Nâzım eserine Kitâb-ı Garîbî demekle 
birlikte kitabın girişinde isim olarak “Ottuz Ėkki Eṣnāfıŋ Birbiri ile Gep 
Talaşḳanı” kaydı vardır. Dolayısıyla metinde otuz iki meslek grubuna dâhil 
kişilerin birbiri ile münakaşalarına yer verilmiştir. Bu münakaşalar Turdi 
Nâzım’ın şiir yeteneğini ortaya koymaktadır. Eser, aruzun 
fe‛ûlün/fe‛ûlün/fe‛ûlün/fe‛ül vezninde kaleme alınmıştır. Şairin aruz 
hâkimiyeti eserin değerini bir kez daha arttırmıştır. Eserin dilini Çağatay 
Türkçesinin son dönemine dâhil edebiliriz. Şairin kendi ağız özelliklerinin 
gerek yapı, gerekse kelime hazinesi olarak eserine katmasının önemli olduğunu 
düşünüyoruz. 
 

Abstract 
In this study, the work named Kitâb-ı Garîbî by Turdi Nâzım, one of the 
representatives of Uyghur literature in the 19th century, was examined in 
terms of phonetics and morphology. The analysed work was first translated 
into Latin letters with transcription. Later, the words were indexed for 
phonological and morphological analysis. The manuscript of Turdi Nâzım, 
who used the pseudonym Garîbî, has not been found yet. The work we 
analyzed was published in Y. Avid Aranyan’s the printing house which was 
run in the city of Shumen in Bulgaria, in H.1320 (1902-1903) and met with 
its reader. The Kitâb-ı Garîbî is a work that needs to be analyzed in terms of 
both phonetically and morphologically. Especially the sound changes in the 
text have increased the importance of the work for those who are interested in 
the Turkish language. Although Turdi Nâzım calls his work Kitâb-ı Garîbî, 
there is a record of “Ottuz Ėkki Eṣnāfıŋ Gep Talaşḳanı” at the beginning of 
the book. Therefore, in the text, the quarrels of people from thirty-two 
professions are included. These discussions reveal Turdi Nâzım's poetry 
talent. The work was written in the meter of prostate fe‛ûlün / fe‛ûlün / 
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fe‛ûlün / fe‛ül. The poet's comprehensive knowledge of prosody increased the 
value of the work once again. We can include the language of the work in the 
last period of Chagatay Turkish. We think that it is important that the poet 
included his own dialect features in his work, both as a structure and as a 
vocabulary. 
 

 



      167    
 

 Fatih ERBAY, Kitâb-ı Garîbî’nin Dil Özellikleri, Nisan 2021 (51): 165-181 
 

Giriş 
Kitâb-ı Garîbî’nin müellifi şair Turdi Nâzım’ın hayatı ile ilgili bilgiler kısıtlıdır. 

Hakkında başlıca iki yayından söz etmek mümkündür. İlki Türk Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü’nde yer alan ve Adem Öger tarafından yazılmış olan “Garîbî, Turdî Nâzım” 
başlıklı maddedir. Buradaki bilgilerden hareketle onun H.1217 (1802-1803) yılında 
Kaşgar’a bağlı Konaşeher ilçesinin Karakaşlik Köyü’nde dünyaya geldiğini, babasının 
adının ise Abdulla olduğunu öğrenmekteyiz (Öger, 2014, s.1). Turdi Nâzım 
memleketinde hem eğitimini sürdürmüş hem de meslek erbabı olan babasının yanında 
çalışmıştır. Geçim sıkıntısı sebebiyle Kaşgar’a göçmeleri Nâzım’ın hayatında da büyük 
değişikliklere yol açmıştır. Kaşgar’da devrin önemli şairi Abdurehim Nizârî ile 
tanışmış ve Hanlık Medresesine devam ederek dinî ve edebî ilimleri tahsil etmiştir. 
1835 yılında eserini (Kitâb-ı Garîbî) ithaf ettiği Zuhuridin Beg tarafından saray 
kütüphanesinin baş mirzası tayin edilmiştir (Öger, 2014, s.1). Şair, 1862 yılında 
Kaşgar’da vefat etmiştir (Öger, 2014, s.1’den Ehmidi, 1996, s.241) 

Turdi Nâzım ve eseri Kitâb-ı Garîbî ile ilgili ikinci yayın ise Esra Güneş Asil ve Sibel 
Murad’a ait “Kaşgarlı Şair Turdî Nâzım Garîbî’nin Kitâb-ı Garîbî Adlı Eseri” başlıklı 
makaledir. Bu çalışmada şair hakkında geniş bilgi verildikten sonra eserin tanıtımı 
yapılmış, eserin yazım ve ses özelliklerine kısaca değinilmiştir (Güneş Asil-Murad, 
2020).  

Uygur Edebiyatının 19. yüzyıl dönemi şairlerinden olan Turdi Nâzım eserinde 
Garib ve Garîbî mahlasını kullanmıştır. Eserde mahlasın yer aldığı beyitlerin sayısı 
oldukça fazladır: 

Bu köz rūşen olmaḳġa bolma firīb 
Diliŋ çeşmini közlegil ey Ġarīb (131/7-8) 
Ġarībā közüŋ yum diliŋ çeşmin aç 
Bu közdin nedāmet bile eşk saç (131/9-10) 
Dėdi aŋla maḥşer sözin ey Ġarīb 
Bu mekkār dünyāġa bolma firīb (133/1-2) 
Ġarībīġa körset şerī‛at yolın 
Közüm ḫayra yā Erḥame’r-rāḥimīn (138/5-6) 
Çü tārīḫḳa eyler ėrseŋ rucū‛ 
Ġarīb üstige eyledi meh ṭulū‛ (140/13-14) 
Ġarib ile mehni ḥisāb eylegil 
Ki miŋ ékki yüz ellik daġı yette yıl (140/15-16). 
Şair metinde kendi ismini Turdi, eserin adını Kitâb-ı Garîbî olarak vermiştir: 
Cihān içre ġurbetde ḥālim ta‛b  
Ėdi Turdi ismim Ġarībī laḳab (139/11-12) 
Cihān içre bolġaç kitābı ‛acīb 
Aŋa ism boldı Kitāb-ı Ġarīb (140/11-12). 
Kitâb-ı Garîbî sadece Turdi Nâzım’ın şiirlerinin yer aldığı bir eser değildir. Aynı 

zamanda müellifin dünya görüşünü aksettirdiği ve otuz iki meslek erbabının birbiri ile 
tiyatral bir şekilde konuşturulduğu bir ahlâk kitabıdır. Eserinin girişinde çiftçilik 
(dihkânçılık) mesleği tanıtılır. Bunu takiben âhen-ger (demirci), zer-ger (kuyumcu), 
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neccâr (marangoz), attâr (aktar), nân-vây (fırıncı), ķazançı (kazancı), mis-ker (bakırcı), 
cebeçi (silahçı), tamçı (damcı), mûze-dûz (çizmeci), zîluçeçi (kilimci), üşte-ger/üstükar 
(usta), boyakçı/sirçi (boyacı), serrāc (koşumcu), basmaçı (kumaşçı/basmacı), 
tėgürmençi (değirmenci), cev-bāzçı (hububatçı) ķasap (kasap), baḳḳāl (bakkal), ibrişím-
kār (iplikçi), ṭabaḳçı/kimsendçi (derici), naḳķāş (nakkaş), şal-ger (şalcı), buryāçı 
(hasırcı), nemedmān (keçeci), ṣābūnçı (sabuncu), ḳurçı/ḳurbāb (kuşakçı), ser-terāş 
(berber), atķuçı (hallaç), könçi (derici), ḫaşetçi (kerpiççi) mesleklerinin tanıtımları 
meslek erbablarının kendi ağızlarından kaleme alınır (Güneş Asil-Murad, 2020, s. 496-
497).  

Eser toplamda 141 sayfa olarak numaralandırılmıştır. Bu sayfaların sonunda 
kitapla ilgili bilgilerin yer aldığı ve hata cetvelinin olduğu sayfalar gelir. Bu bölümde 
aruzun mefâ‛îlün/ mefâ‛îlün/ mefâ‛îlün/ mefâ‛îlün vezniyle kaleme alınmış bir manzume 
de bulunmaktadır. Kâşgar halkına yazılan bu şiir Garîbî’nin Kâşgar’da beş yıl kaldığını 
bu süre zarfında şairin Kâşgar’daki memnuniyeti anlatılır. Manzume şu şekildedir: 

v - - - / v - - - / v - - - / v - - - 
Elā ey ehl-i Kāşġar istima‛ eyleŋ beyān eyley 
Ġarībīniŋ kitābın ṭab‛ ḳılġanım ‛ayān eyley 
Araŋızda ḳalıp bėş yıl tola ṣıdḳ u ṣafā kördüm 
Özüŋlerdin revā mu kim ḥaḳīḳatni nihān eyley 
Çü kördüm ḥāletiŋler ḫūb zebānıŋlar çüçük merġūb 
Cihānda līk ėmes ma‛lūm dėdim cüz’-i ‛ayān eyley 
Zemīnniŋ çoŋ yeri Āsyā anıŋ hem merkezi Kāşġar 
Münāsibdür ki merkezni muḥabbetge nişān eyley 
Çü dünyāda muṣannif köp ve līkin Kāşġarī nādir 
Ġarīb fütkenni yaḫşıdur ki ma‛lūm-ı cihān eyley 
Ėmes-men şi‛r fütügüçi ne mevzūn söz aytġuçı 
Şu ḥarflerdin murād ol kim selāmımnı revān eyley (142/4-15). 
İncelememize esas metin Harward Üniversitesi’nin El Yazmaları Bölümü’nde 

990056202190203941 numara ile kayıtlıdır. Bu eser H. 1320 yılında (1902-1903) 
Bulgaristan’ın Şumnu şehrinde faaliyet yürüten Yohanis Avid Aranyan1’ın 
matbaasında basılmış ve okuyucusuyla buluşmuştur. Ancak Turdi Nâzım’a ait Kitâb-ı 
Garîbî’nin ilk yazılış tarihi H. 1257 (M. 1841-1842)’dir (Güneş Asil-Murad, 2020, s. 496). 
Dolayısıyla metnin Çağatay Türkçesinden Uygur Türkçesine bir geçiş dönemi metni 
olarak görülmesinde yarar vardır. Hem geçiş metni olmasından hem de halk için halk 
diliyle yazılan bir metin olmasından dolayı Kitâb-ı Garîbî, dil tarihi açısından önem arz 
etmektedir.  

19. Yüzyılın ikinci yarısından itibaren yerli Uygurlar tarafından Çağatay 
Türkçesinden geliştirilen yeni bir yazı dili oluşmuştur. Bu dil Çağatayca ile Yeni Uygur 
Türkçesi arasında bir geçiş evresi gibidir. Bu dönem metinlerinin en büyük özelliği 

                                                           
1  Güneş Asil ve Murad (2020, s. 496) eserin J. Avetaranian Basımevi’nde basıldığını belirtseler de Arap 

harfli şekli  olan isim Yohanis Avid Aranyan olmalıdır. 
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büyük kısmının halk edebiyatı ürünleri olmasıdır (Çakmak, 2017, s.81). Kitâb-ı Garîbî’yi 
de bu kapsamda değerlendirmek yerinde olacaktır.  

Eser aruzun fe‛ûlün/fe‛ûlün/fe‛ûlün/fe‛ül vezninde kaleme alınmıştır. Ancak eserin 
sonunda kitapla ilgili bilgilerin yer aldığı manzume aruzun mefâ‛īlün/ mefâ‛īlün/ 
mefâ‛īlün/ mefâ‛īlün kalıbıyla yazılmıştır. Şairin aruz veznine hâkimiyeti eserin değerini 
arttırması bakımından önemlidir. 

Kitâb-ı Garîbî’nin Ses ve Şekil Özellikleri 
Eserin metninde tespit edilen ses ve şekil bilgisi özellikleri, metinden alınan 

örneklerle çalışmamızda ortaya konulmaya çalışılmıştır. 
Ses Bilgisi 
1. Ünlüler 
Metinde kullanılan ünlüler şunlardır: /a/, /ā/, /e/, /ė/, /ı/, /i/, /ī/, /o/, /ō/, /ö/, /u/, /ū/, 

/ü/. Ünlülerle ilgili olarak metinde yer alan ses olayları şu şekildedir: 
1.1. Ünlü Uyumu 
1.1.1. Kalınlık İncelik Uyumu 
Metinde genel olarak kalınlık-incelik uyumuna uyulmuştur. Ancak ek 

uyumsuzluğundan dolayı bazı kelimelerin aldığı ekler uyumun dışında kalmaktadır. 
Türkçe kelimelerde ek uyumsuzluğu sadece iki ekte karşımıza çıkmaktadır. Bu 

ekler +GA yönelme hâli eki ve –gil II. tekil şahıs emir ekidir: işiŋġa 15/7, işḳa 15/8, 
öylerġa 65/4, barçaŋızlarge 18/10, tėgürmençiġa 107/11, tam basıp olmagil 43/13. 

Alıntı kelimelerde ise uyum dışı durum özellikle yönelme hâli ekinde görülür. İnce 
sıradan kelimelere –ġa, kalın sıradan kelimelere ise –ge yönelme hâli ekinin getirildiği 
görülmüştür: ‛aḳlıge 19/16, engüştiġa 37/11, ehliġa 39/13, zebān taḫtasıge 47/2, kesbiġa 
55/7, rişteleriġa 56/9, gerdiniġa 56/11, dīnġa 62/3, gerdişiġa 62/10, kesb ehliġa 67/11, 
şehlerġa 67/13, şehlerġa 68/3, zülfiġa 68/11, lebġa 69/7, neḳāresiġa 71/11, esblerġa 73/13, 
tekellümġa 75/15, dillerġa 78/3, cürmiŋġa 81/7, def‛iġa 82/11-83/12, nükteŋġa 85/8, 
‛aẕābıge 88/8, ‛ibādetġa 90/9, ‛aẕābıge 93/6, müşkülümġa 94/4, kevkebġa 94/6, bā‛iẟiġa 
97/1, zemīnġa 97/2, bendeġa 98/3, ḫüdāvendġa 98/4, ‛ibādetġa 98/12, āḫiriġa 99/7, 
nefsiŋġa 106/7, ‛ālemġa 111/13-134/13, bezmiġa 112/8, mürşidġa 114/11, nefsiġa 116/9, 
dilġa 118/12-124/15, şālgerġa 119/11, müflisġa 122/1, ġamge 122/17, tevfīḳġa 126/11, 
taḥḳīḳġa 126/10, girdiġa 135/3, maḳṣadge 136/11 (maḳṣadġa 137/6), ehliġa 139/8-9. 

Alıntı kelimelere getirilen Türkçe +lUG eki de kimi durumlarda kalınlık-incelik 
uyumunun dışında tutulmuştur: tekebbürluġuŋ 39/12-42/3, vīrānelıġ 65/3, ferzānelıġ 
65/4, kemer-bendlıġ 67/12, dil-bendlıġ 67/13, faḳīrlıḳ 74/5, ġamlik 65/7-101/14-102/3, 
tevāżu‛lik 134/3… 

1.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 
Çağatay Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından bir karışıklık 

görülmektedir. Yani Çağatay Türkçesinde bütün ekler bu uyuma aynı derecede 
uymazlar: Emir kipinin teklik ikinci şahıs eki, belirtme hâli eki, -dur fiilden fiil yapım 
eki gibi… Kitâb-ı Garîbî’de de bazı eklerin düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyulmadığı 
görülmektedir. Bu eklerden sadece düz-dar ünlüler ile kullanılanlar şu şekildedir: 
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-GIl (Teklik İkinci Şahıs Emir Eki) 
tėz bolġıl 47/10, başaḳ urġıl 106/16, körgil 22/11… 
+nI (Belirtme Hâli Eki) 
Uygur Türkçesinin aslî kelimelerinin küçük ünlü uyumunu bozan bazı klişe ekleri 

vardır. Bu eklerden sadece ince-düz-dar ünlüyle kullanılanlarda +nI eki de sayılabilir: 
öyni 62/1. 

Sadece yuvarlak-dar ünlülerle kullanılan ekler ise şu şekildedir: 
-sun (Teklik Üçüncü Şahıs Emir Eki) 
tişiŋ sınmasun 120/7, külmesün 120/8, ḫāṣ u ‛ām aŋlasun 139/16… 
+dur (Bildirme Eki) 
munça-dur 35/12, naḳd-dur 35/9, nān-dur 36/7, çarḫdındur 48/13… 
-dur- (Fiilden Fiil Yapım Eki) 
aylandurġanı 39/9... 
1.1.3. Ünlü Düşmesi 
1.1.3.1. Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 
Metnimizde bu ses hadisesi ile ilgili örnek oluşturabilecek kelimeler şu şekildedir: 

boynıġa 25/14, köŋlüŋ 48/3, köŋlümiz 77/6 
1.1.3.2. Ünlü Birleşmesi 
Metinde ünlü birleşmesine örnek olabilecek kelimeler şu şekildedir: nėçükdür 

121/6 (< nėçe+ ök+dür), nėçük (< nėçe+ ök) eylegüŋ 51/15, nėçük (< nėçe+ ök) eylesem 
124/15, nerseler (< nė+ ėrse+ler) 67/9, her nerse (< nė+ ėrse) 110/5, hīç nersedin (< nė+ 
ėrse+din) 123/2… 

1.1.4. Ünlü Değişimi 
a->o- Uygur Türkçesinde açık ilk hecedeki a ünlüsü ikinci hecedeki u 

ünlüsünün etkisiyle o’ya dönmektedir (Öztürk, 2010, s.11; Kaşgarlı, 1992, s.20). 
Metinde yalnız birkaç örnekte rastlanmıştır: ozuḳ 10/10 (<azuḳ-azıḳ) … 

-ı>-u uyḳı 130/5 (<uyḳu) 
e->ö- Açık ilk hecedeki e ünlüsü, Uygur Türkçesinde ikinci hecedeki ü 

ünlüsünün etkisiyle ö’ye dönmektedir (Öztürk, 2010: 13). Metinde; öy içre 139/3 
(<öw<ew<eb),  ötük 4/13 (<etük)… 

2. Ünsüzler 
Eserde kullanılan ünsüzler şu şekildedir: /b/, /c/, /d/, /f/, /g/, /ġ/, /h/, /ḥ/, /ḫ/, /k/, /ḳ/, 

/l/, /m/, /n/, /ŋ/, /p/, /r/, /s/, /ẟ/, /ş/, /t/, /ṭ/, /v/, /y/, /z/, /ẓ/, /ż/. 
2.1. Ünsüz Düşmesi 
/y/ Düşmesi 
Sadece bir kelimede kelime başı y- düşmesi tespit edilmiştir: üzük 25/9 (<yüzük). 
/g/ düşmesi 
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Kitâb-ı Garîbî’de bir kelimede fakat çok sayıda örnekte –ġ- düşmesi hadisesi tespit 
edilmiştir. Hece başında Türkçe birçok kelimede (yalġan>yalan) karşılaştığımız hece 
başı /ġ/ sesinin düşmesi olayı metnimizde de görülmektedir: peyamber arasıda 44/6, 
peyamber 103/1-9; 104/3-5, peyamberġa 103/13… Metinde peyġamber kelimesindeki /ġ/ 
sesinin düşerek peyamber şeklinde kullanılması aruzla ilgilidir. Uygur Türkçesinde de 
bazı kelimelerdeki l, r, t ve h ünsüzlerinin düştüğü görülür (Öztürk, 2010, s.21). Örnek 
olarak töt (<tört), palvan (< pehlevân), guna (<günâh)… 

Ayrıca bol- fiilinin yanında az sayıdaki kelimede ol- fiili de kullanılmıştır. Ancak 
bu kullanımlar vezin gereğidir: taḳsīm olup 7/2, yeter olmas 36/6, rūşen olmas 53/5, 
raḫtım olmas 73/12… 

2.2. Ünsüz Değişimi 
Metinde karşılaştığımız ünsüz değişimi örnekleri şöyledir: 
b->m- Çağatay Türkçesinde kelime başında çoğunlukla korunan /b/ ünsüzü /n/ 

ve /ŋ/ gibi geniz ünsüzlerinden sonra bazen /m/ye dönüşür (bk. Argunşah, 2013, s.89). 
Uygur Türkçesinde de sıklıkla görülen b->m- değişimi (monçaḳ<bonçuḳ, 
meyrem<bayram, men<ben) (Öztürk, 2010, s.17) metnimizde de görülmektedir: munda 
4/10, mundın 10/5, munça 12/8, mundaġ 50/1, meni 117/8, meniŋ 37/2… 

-g->-v- Harezm ve Karahanlı Türkçesinden Çağatay Türkçesini ayıran en 
önemli özelliklerden biri de bu ses olayıdır. Eski Türkçenin /g/, Karahanlı ve Harezm 
Türkçelerinin /w/ sesi, Çağatay Türkçesinde iki ünlü arasında /v/ye dönmüştür 
(Argunşah, 2013, s. 90). Ayrıca Çağatay Türkçesinde +AgU isimden isim yapma ekinde 
meydana gelen v<g değişimi ile birlikte sondaki ünlü düşmekte ve ek +Av şeklinde 
görülmektedir (Argunşah, 2013: 87). Kitâb-ı Garîbî’de de bu ses olayına örnek 
bulunmaktadır: birevni (<bir+egü) 112/7, birevge 3/1… 

-v->-f- Metinde bu ses olayıyla ilgili bir örnekte karşılaşılmıştır: diliŋdin 
safursaŋ (<savur-) 124/3. 

-ġ- > -y- doyramaḳ 127/9 (<doġra-) 
/p/ > /f/ ses değişimi Çağatay Türkçesinin karakteristik özelliklerinden biridir. 

Dudak ünsüzü /p/ sesi birkaç örnekte diş-dudak ünsüzü /f/ sesine döner (Argunşah, 
2013, s. 94). Bu değişim son dönem Çağatayca metinlerinde sıklıkla karşımıza 
çıkmaktadır: (çap- > çap-; tap- > taf-). Çağataycanın son dönem eserlerinden 
Cümcümenâme’de de bu değişimle ilgili birçok örnek bulunmaktadır (Toker-Uygun, 
2017, s. 28-29). Metnimizde bu ses değişimi ile ilgili örnekler şu şekildedir: 

-p>-f ṭuyūr taftı 9/16 (<tap-), çafıp 15/5 (<çap-), ḳoftı 19/13 (<ḳop-), yiflerin 33/5 
(<ip-yip), yafışturdum 36/13 (<yapıştur-)… 

p->f-2 fıçaḳ 16/12 (<bıçaḳ), fulād 16/12 (pulād), fulum naḳd-dur 35/9 (<pul), ṭa‛n 
kiygizini füşürüp 64/4 (<püşür-), melāmet faltosını 53/9 (<palto), fütügüçi 142/14… 

                                                           
2  Kelime başı p->f- değişimi Klasik Çağatay dönemi eserlerinde karşımıza çıkmasa da son dönem 

eserlerinde tespit edilmiştir (Geniş bilgi için bk. Uygun-Toker, 2017, s. 32; Uygun, 2019, s. 65-66). 
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-p->-f- Bu değişiklik Klasik Çağatay Türkçesinde de görülmektedir. Çağatay 
Türkçesinin önemli ses olaylarından biridir: tofraḳ 15/6 (<topraḳ-topraġ), tofraġın sirişt 
ėtti 74/4 (<topraḳ-topraġ)… 

2.3. Ünsüz Türemesi 
Kelime başında ünsüz türemesine örnek olabilecek kelimeler şunlardır: yifçi 

58/7(<ip), yif birle 33/7… 
2.4. Yer Değiştirme 
Sadece bir örnekte karşımıza çıkmaktadır: maŋa örgetip 42/8 (<ögret-). 
Şekil Bilgisi 
1. Çekim Ekleri 
Çekim ekleri, isim çekim ekleri ve fiil çekim ekleri olmak üzere iki kısma ayrılır. 
1.1. İsim Çekim Ekleri 
1.1.1. Çokluk Eki 
Metnimizdeki çokluk eki olarak +lAr kullanılmıştır: gülistānlar 9/12, ṣıfatların 16/2, 

barçalardın 36/3, hüner-mendler 26/4, sözleriŋ 29/12, dānelerni 51/16… 
1.1.2. İyelik Ekleri 
* Teklik 1. Şahıs İyelik Eki +(I/U)m 
sözlerim 18/12, mėniŋ işlerim 24/2, mėniŋ pīşim 38/15, mėniŋ verzişim 47/12, ‛aḳl 

ile dānişim 50/8, aldımda 55/14, kesbim 65/1, su’ālim 97/14, tüşümde 103/1, ḥużūrumda 
105/4… 

* Teklik 2. Şahıs İyelik Eki +(I/U)ŋ  
iṭleriŋ 14/3, ḥāṣılıŋnı14/9, özüŋni 14/15, sėniŋ kārıŋ 15/1, sėniŋ sözleriŋ 19/14, sėniŋ 

işleriŋ 20/2, silāḥıŋnı 20/7, sėniŋ ḫançeriŋ 21/2, sözüŋ saçıldı 26/12, sėniŋ kārıŋ 27/8, 
dėgen sözleriŋ 30/10, vücūduŋġa 31/6, ėlgiŋde 43/9, ḳoluŋda 43/9, sėniŋ ayaġıŋ 44/3, 
başıŋ 69/4, ḫayāliŋ 104/12, nefsiŋ 104/13, tiliŋ 120/7… 

* Teklik 3. Şahıs İyelik Eki +I ve +sI 
barçası 24/2, tirikler libāsı 31/7, şevket çārşūsıda 32/4, bābgār bāzārını 32/5, rāḥatı 

34/10… 
* Çokluk 1. Şahıs İyelik Eki +(I)mIz 
ėlgimizde 24/4, tācmıznı 24/5, bizniŋ vaṣfımız 60/13, kesbimiz 60/14, ‛aḳlımız 

ḫayradur 77/5, köŋlümiz 77/6… 
* Çokluk 2. Şahıs İyelik Eki +(I)ŋIz 
fi‛liŋizdür 13/10, saçıŋız örgeŋiz 69/5, rişteŋizdin 73/5. Kök ünlüsü yuvarlak olan 

örnek tespit edilememiştir. 
1.1.3. Hâl Ekleri 
1.1.3.1. Yalın Hâl 
Bu hâl eksizdir. Metnimizde çok sayıda yalın hâlli kelimeye rastlanmıştır: kömeç 

52/10, hüner 55/13, ḥasret 80/3… 
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1.1.3.2. İlgi Hâli  
Bu ek genellikle düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan eklerdendir. Ek, yuvarlak 

ünlülü kelime tabanlarına geldiğinde düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozar (Argunşah, 
2013, s.119). Metnimizde ilgi hâli eki olarak +nIŋ ve +Iŋ ekleri görülmektedir: beşerniŋ 
5/6, biriniŋ 7/13, ḫaylīniŋ 8/5, bāġnıŋ 11/6, birevniŋ 13/1, efsānesiniŋ 23/13, şehniŋ 27/5, 
bizniŋ 60/13, kimseniŋ 107/6, ḥavādiẟniŋ 119/5… 

Uygur Türkçesinde ilgi hâli eki sadece +nIŋ şeklindedir (Kaşgarlı, 1992, s. 81). 
Metinde ise yalnız iyelik eki almış kelimelerde bazen ekin +Iŋ şekli de görülür: 
ḳamuşıŋ başıŋ 64/12. 

1.1.3.3. Yükleme Hâli 
Çağatay Türkçesinde yükleme hâli eki genellikle +nI biçiminde kullanılır. Üçüncü 

kişi iyelik ekinden sonra ise genellikle +n şeklinde gelir. Metnimizde genellikle +nI 
yükleme hâli eki kullanılmıştır: cihānnı 4/12, naḳşnı 5/3, yėrni 9/8, mīḥnı 17/9, bizni 
19/14, heme işni 20/9, zerni 25/16, böz toḳumaḳlıḳnı 31/4, nükteni 40/11, bendeni 125/4, 
kömeçni 52/9, beyhūdelikni 123/14… Öztürk, Uygur Türkçesinde yükleme hâli için 
genellikle +ni ekinin kullanıldığını belirtir (2010: 51).  

Ancak bu kullanımın yanında 3. teklik şahıs iyelik ekinden sonra +n şeklinde de 
kullanımı görülmüştür: ‛ilmin 4/13, kesbin 4/15, uṣūlin 10/4, sözin 17/5, ḥaddādlıḳ 
ṣan‛atın 19/1. til tīşesin 23/12, metā‛ın alıp 35/9, ėşek saġrasın 45/2, aġzın tıḳar 45/12, 
tilin çekti 47/6, endīşesin 60/12, saġrasın yırtıp 62/12, ėşek saġrasın 63/3, eşkin töküp 
74/8, hidāyet sözin 78/12… 

Ayrıca sınırlı sayıdaki kelimede eksiz yükleme hâlinin olduğu görülmektedir: ḳaş u 
yüzüŋ dāġlaġan 38/8, yüzüŋ köydürüp 38/10. 

1.1.3.4. Yönelme Hâli 
Çağatay Türkçesinde ek, cümlede sebep, belirtme, istek, yön, yaklaşma işlevleriyle 

kullanılır. Ünlüler ve tonlu ünsüzlerden sonra +GA, tonsuz ünsüzlerden sonra ise +KA 
şeklinde gelerek ünsüz uyumuna uyar (Argunşah, 2013, s. 121). Metinde yönelme hâli 
için yaygın olarak +GA eki kullanılmıştır: kesbige 6/1, ėlge 7/2, kesbiġa 7/8-7/11, 
bizlerge 12/1, sizge 15/3, ėlge 16/7, urmaḳġa 16/13, oḳġa 17/1, oçaḳġa 20/3, inṣāfġa 20/8, 
cerāḥatnı yarmaḳġa 21/3, ḳulaḳġa salıp 24/10, ḳolıġa 25/9, ḫāk-dānıġa 30/15, ‛ālemge 
33/16, dükkānımġa 34/8, ḥāliŋġa 35/5, ėlgige 37/3, ḫānumānıġa 39/1, şāhġa 40/5, 
tamçıġa 43/7, saġraçılarġa 63/2, sarıġa 66/2, nėge 67/7, sözge 116/1, insānġa 116/3, 
dergāhıġa 119/3, azġanġa 122/4… 

İki örnekte yönelme hâli eki olarak +ḳa karşımıza çıkar: ser-tirāşḳa 70/2, tārīḫḳa 
140/13. 

Sınırlı sayıdaki kelimede yönelme hâli +ŋA ile yazılmıştır: nefsiŋe 114/3, saŋa 
114/10… Tekin, üçüncü kişi iyelik ekinden sonra yönelme hâli ekinin +ŋA biçiminde 
olduğunu ve +A yönelme hâli ekinin Orhon Türkçesinde teklik birinci ve ikinci kişi 
iyelik eki almış isimlere eklendiği tespit edilmiştir (Tekin, 2003, s. 110-111). Çağatay 
Türkçesinde ise Oğuzca unsur olarak tanımlayabileceğimiz yönelme hâlinin –A eki ile 
karşılanması Kitâb-ı Garîbî’de tek bir örnekte karşımıza çıkmaktadır: aldıma 37/2. Bu 
kullanımın vezin gereği olduğunu söyleyebiliriz. 
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1.1.3.5. Bulunma Hâli 
Çağatay Türkçesinde bulunma hâli eki çoğunlukla +dA biçiminde gelir. Az 

sayıdaki örnekte +tA şeklinde görülmektedir. Metinde bulunma hâli için +dA 
kullanılmıştır: cihān mülkide 4/4, ṣafḥasıda 5/12, ol zamānda 5/13, ḥaḳīḳatde 7/1, ezel 
mülkide 7/2, munda 7/4, tamda 14/4, dünyā yüzide 30/14, kesbimde 46/14, vücūduŋda 
54/6, hüner kūyıda 73/2, ‛ömr içide 80/10, ‛ālemde 119/4… 

1.1.3.6. Ayrılma Hâli 
Çağatay Türkçesinde ayrılma hâli eki çoğunlukla +dIn biçiminde gelir. Sınırlı 

sayıdaki örnekte +tIn şeklinde görülmektedir. Ayrılma hâli eki olarak metinde +dIn eki 
görülmektedir: ḳamuşdın 5/16, ḥarāmdın 6/14, ḥaseddin 7/15, sözidin 8/1, mundın 10/5, 
yıraḳdın 14/5, bizdin 18/1, kümüşdin 25/3, çarḫdındur 46/13, anıŋdın 48/2, biridin 
114/5, ‛ameldin 115/2, yoldın 122/4… 

1.1.3.7. Eşitlik Hâli 
Ek, Çağatay Türkçesinde +çA biçimindedir. Bu durum için metinde de +çA eki 

kullanılmıştır: nėçe 9/1, barça 10/16, ança 13/3-24/4, munça 26/11, şunça 86/6… 
1.1.3.8. Yön Gösterme Hâli 
Çağatay Türkçesinde asıl yön gösterme hâli eki +KArI, +KArU olmakla birlikte +rA, 

+rU, Ar ve ünlülerden sonra +r eki de bu işlevle kullanılmıştır. Ek her zaman düzlük-
yuvarlaklık uyumuna uymaz (Argunşah, 2013, s.126). Metinde bu durum için +re hâl 
eki kullanılmıştır. Kullanılan kelime sayısı oldukça azdır: cihān içre 6/8, mescid içre 
81/2, fısḳ içre 81/6. 

1.1.4. Soru Eki 
Uygur Türkçesinde soru eki mu’dur. Çağatay Türkçesinde de daima yuvarlak 

ünlülüdür. Metinde düz-dar ünlülü örneği tespit edilmemiştir: unuttuŋ mu 42/4, nūş 
eylediŋ mü 47/9, diyānet mü 49/2, faḫr mu 50/3, yediŋ mü 52/9, faḫr ėtersin mü 54/4, 
yaġçılıḳ ėmes ėrdi mü 54/9, keser-sen mü 55/10, yediŋ mü 60/4, nūş eylediŋ mü 60/8, 
ber-tār mu 70/10, faḫr ėtersin mü 71/14, barursın mu 75/4, ẟevāb bolur mu 78/8, rāst mu 
99/8, ednā mudur 115/9, meşaḳḳatsiz olġay mu 128/6… 

1.2. Fiil Çekimi 
1.2.1. Haber Kipleri 
Metinde kullanılan haber kiplerini şu şekilde sıralayabiliriz: 
1.2.1.1. Geniş Zaman  
Geniş zaman eki için metnimizde –r, -Ar ve –Ur ekleri, geniş zamanın olumsuzu 

için ise –mAs eki kullanılmıştır: 
Teklik 1. Şahıs : ḳılur-mėn mü 103/3, bolur-mėn mü 135/12, ipek toḳur-mėn 67/14. 
Metinde bazı örneklerde aruz sebebiyle 1. teklik şahıs geniş zaman eki –em olarak 

görülmektedir: beyān eylerem 54/1, ‛ayān eylerem 54/2… 
Teklik 2. Şahıs : ne dėr-sėn 20/1, heybet bile ḳılur-sėn 20/9, ta‛rīf ėter-sėn 26/11, 

berür-sėn 49/2, körer-sėn 47/8, barur-sėn mü 75/4, urar-sėn 79/10, düşmeni bolur-sėn 
123/13, burar-sėn 124/8, körer-sėn 97/4, bilür-sėn 112/2… 
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Teklik 3. Şahıs : ḫwāb ėter 11/4, ‛ıyş u neşāṭ ḳılur 11/11, ḍarbeler salur 17/12, başını 
keser 20/16, tamnı tėşer 21/2, olarnıŋ ‛ādeti bolur 22/1, āyeti oḳur 22/2, işni yasar 22/5, 
uluġlar tutar 26/2, ‛āḳıbet ġarḳ bolur 28/12, ėgnige kiyer 31/12, rūh ḳuvvet tapar 36/4, 
ta‛rīf ėter 38/5, ādemiyyet kėter 38/6, sėndin ḳaçar 39/14, farż ėrür 41/5, zen kişi ḳılur 
42/6, tebḫāne dėr 62/1, redd ḳılur mu 80/6, ḳaysı ṭaraf evirülür 90/15, tüş körer 102/14… 

Çokluk 1. Şahıs: pōstın tiker-miz 41/3, gūrdın çıḳar-miz mü 132/10, bed-şekl ḳopar-
miz mü 132/11… 

Çokluk 3. Şahıs: du‛ā oḳurlar 22/3, yaḫşı aş ḳılurlar 38/16… 
Olumsuz Geniş Zaman : fütün ḳoymas 16/15, dürüst olmas 36/1, yeter olmas 36/6, 

ėrge yaraşmas 42/6, ḳabūl ėtmes 51/6, ḳoymas 105/4, ādem dėmes 108/2… 
Sadece bir örnekte ve vezin sebebiyle: ḫalāṣ olma-mėn 105/8. 
1.2.1.2. Görülen Geçmiş Zaman 
Metnimizde görülen geçmiş zaman çekimi için –DI, -DU şekilleri kullanılmıştır. 
Teklik 1. Şahıs : tenūr ḳızıttım 36/11, cān yaḳtım 36/14, dėdim kim 37/1, beyān 

ėtmedim 42/14, iḫtiṣār eyledim 42/14, hüner içre kėldim 66/10, pāk eyledim 66/11, hem 
licām eyledim 73/14, ḳuruttum 75/12, feraḥnāk eyledim 66/12, zārlıġ tarttım 117/6… 

Teklik 2. Şahıs : özgeni bilmediŋ 12/9, dėdiŋ 12/10, merḥamet ḳılmadıŋ 14/8, söz 
dėdiŋ 14/16, mācerā eylediŋ 15/10, temür ḳızıttıŋ 20/4, tuzaḳ ėttiŋ 21/7, sėn ḳılmadıŋ 
21/11, ṭavrını bilmediŋ 21/12, teslīm ėttiŋ 26/5, hüner çıḳardıŋ 27/1, nişest ḳıldıŋ 28/6, 
kėme ėttiŋ 28/11, sened eylediŋ 30/7, riştesin baġladıŋ 33/8, mu‛teber eylediŋ 47/7, 
ėlgimiz tuttuŋ 77/5, şeḫār saldıŋ 67/8, su’āl eylediŋ 96/8, ‛arż-ı ḥāl eylediŋ 96/9…  

Teklik 3. Şahıs : Bu çekimde yuvarlak tabanlara bile düz ünlülü ek gelmesi klasik 
Çağatay Türkçesi özelliğinin devam ettiğini göstermektedir: yügürdi 12/6, kār tuttı 
18/7, ḥelāl oldı 12/16, şikār eyledi 17/14, sükūt eyledi 19/11, maṣlaḥat eyledi 19/12, 
sözüŋ saçıldı 26/12, dėdi kim 28/5, ḫuldıdın çıḳıp kėldi 30/13, kerek boldı 30/14, delīl 
ḳıldı 31/4, cānın fedā ḳıldı 37/6, nidā eyledi 43/7, ta‛n eyledi 48/9, nidā eyledi 66/1, 
aŋladı 76/1, yārını izdedi 77/10… 

Çokluk 1. Şahıs: tīġ u teber eyledük 15/3, hüner eyledük 16/10, ḳılıç eyledük 17/3, 
hüner çıḳarduḳ 18/3, ḫāllar eyledük 25/12, kūşvār eyledük 24/6. Sadece bir örnekte –tü 
şekli görülmüştür: kümüşni erittük 24/13. 

Çokluk 2. Şahıs: edā ḳılmadıŋlar 12/14, ‛amel ḳılmadıŋlar 13/13, hüner eylediŋler 
15/4, çerāġ ḳılmadıŋlar 22/9…  

1.2.1.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman 
Metinde bu zaman için –mIş ve - (I/U)p + Şahıs Zamiri / -(I)p+dur şekilleri 

kullanılmıştır. Ancak –(I)p+dur yapısı sadece 3. teklik şahısta kullanılmıştır.  
-mIş 
Teklik 3. Şahıs: ḳatıġraḳ dėmiş 83/11, fısḳ eylemiş 90/6, ḫaber tapmamış 96/2, 

baġlamış 97/5, meni rūzgār ėtmiş 117/8… 
- (I/U)p + Şahıs Zamiri / -(I)p+dur 
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1. Teklik Şahıs: ḫāṣ bolup-mėn 68/3, cihānda ḳalıp-mėn 113/6, mübtelā bolup-mėn 
124/13,  ma‛āş tafıp-mėn  19/2… 

2. Teklik Şahıs: turup-sėn 14/10, ‛ilāc ḳılıp-sėn 15/8, dėp-sėn 20/7, küyük basıp-sėn 
20/12, çü tīġ yasap-sėn 20/15, ḫilāf ḳılıp-sėn 30/9, ḳul ḳılıp-sėn 105/13, telāş ḳılıp-sėn 
123/14 

3. Teklik Şahıs: revāc bolup-dur 15/7, iş ḳılıp-dur 21/15, küyük basıp-dur 23/6, 
cihāndın ötüp-dür 25/8, ḥicāb bolup-dur 31/11, bir ḫamı ḳalıp-dur 48/2, insan ḳılıp-dur 
50/12, ‛ömrüŋ ḫırām eylep-dür 74/9… 

1. Çokluk Şahıs: tikip-miz 11/1, tarıp-miz 11/14, ketmen ėtip-miz 15/5, ketmen 
yasap-miz 16/14, yasap-miz 16/12, şeş-fer ḳılıp-miz 17/4, ḳıyās ḳılıp-miz 17/5, toḳa ḳılıp-
miz 17/7, yasap-miz 17/8, ḥarbeler ḳılıp-miz 17/11, nişān ḳoyup-miz 17/16, nigīn yasap-
miz 25/3, vefā ḳılıp-miz 78/4… 

2. Çokluk Şahıs: ḳażā ḳılıp-siz 13/11, cezā salıp-siz 13/12, pesend ḳılıp-siz 28/9, 
ḫān-ḳāh yasap-siz 28/13, ol dem yasap-siz 30/1, satıp-siz 30/3… 

1.2.1.4. Gelecek Zaman 
Metinde gelecek zaman eki olarak –GAy , –GA ve –GU + İyelik Eki+ (dur) 

kullanılmıştır. 
-GAy 
2. Teklik Şahıs: dėgey-sen 33/7… 
3. Teklik Şahıs: yügürgey 14/2, kemīn tutḳay 21/6, renk renk tafılġay 34/2, bėlin 

baġlaġay 68/1, dünyā yüzin çaġlaġay 68/2, ḫarāb eylegey 71/6, üzülgey 73/1, ‛afv 
eylegey mü 80/5, ėşitgey 87/10, hīç işi ḳalmaġay 88/12, kevākib atılġay 95/4, sürmegey 
95/10, yetişgey 112/14, fısḳ u ‛iṣyān sırrı tartġay 114/8, sözümni ėşitgey 119/14… 

3. Çokluk Şahıs: nūş eylegeyler 59/3, kebāb eylegeyler 59/4, ḫarāb eylegeyler  
88/2… 

-GA 
Metinde bu ekin tüm kullanımları aruz gereğidir. 
1. Teklik Şahıs: ḫāṣ olġa-mėn 105/9… 
2. Teklik Şahıs: körge-sėn 47/14, barı bilge-sėn 47/15, ẓulm-sāz bolġa-sėn 55/8, 

dėge-sėn 61/11, yege-sėn 61/12, düşvārlıġ körge-sėn 66/5, özüŋ bilge-sėn 66/6, faḫr ėtge-
sėn 74/10, nėtge-sėn 74/11, ḫalāṣ olġa-sėn 81/11, ḫāṣ olġa-sėn 81/12, behrini tapġa-sėn 
84/6, bilge-sėn 90/10, derd-i sūz ėtge-sėn 110/9, bādġa berge-sėn 111/14, baş ḳoyġa-sėn 
123/15, köydürge-sėn 124/7… 

-GU +İyelik eki (+dur) 
Çağatay Türkçesinde “kesin gelecek zaman” ifade etmektedir. Bu çekimde sıfat-fiil 

eki gelecek zaman, iyelik eki ise kişi eki işlevinde kullanılmıştır (Argunşah, 2013, s. 
166). Kitâb-ı Garîbî’deki örnekleri şu şekildedir: 

1. Teklik Şahıs: semāver eylegümdür 40/9, kėçe ḳılġu-mėn 45/6,  ḫamımdın 
çıḳarġum 48/4, saġdaḳ eylegüm 49/7, yaraḳ eylegüm 49/8, naḳş eylegüm 65/5, kesb-i 
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kemāl eylegüm 73/7, ḥelāl eylegüm 73/8, neşāṭ ḳılġum 86/8, beyān eylegüm-dür 94/11, 
yėtgüm 98/15, bilgüm 101/9, beyān ḳılġum 103/7, ḳıyām eylegümdür 132/5… 

2. Teklik Şahıs: ḫıyānet ḳılġuŋ 29/2, nėçük eylegüŋ 51/15, dānelerni yėgüŋ 51/8, 
ölgüŋ 52/2, faḫr eylegüŋ mü 60/7, saç baġı eylegüŋ 68/11, baġlaġuŋ 86/4, soraġ tapġuŋ 
136/10. 

Sadece bir örnekte vezin gereği: derd-ser alġu-sėn 14/6. 
3. Teklik Şahıs: tüvānā bolġusıdur 10/6, ölügge kefen bolġusıdur 31/9, şūmluġuŋ 

yėtgüsi 39/13, kėlip külgüsi 60/10, ḳış ve yaz bolġusı 64/13…  
1. Çokluk Şahıs: körgü-miz 62/6. 
Sadece bir örnekte -ḳu eki ile gelecek zaman çekimlenmiştir: nėçük ḳoyḳu-miz 

132/8. 
1.2.2. Dilek Kipleri 
1.2.2.1. Şart  
Metnimizde şart kipinin çekimi –sA ekine iyelik kökenli şahıs ekleri getirilerek 

yapılmıştır.  
1. Teklik Şahıs: tartsam 60/15, naḳş ḳılsam 60/16, zār zār yıġlasam 80/2, āh çeksem 

80/3… 
2. Teklik Şahıs: eger tācnı ḳılsaŋ 26/15, birev birle ḳılsaŋ 35/10, yürüseŋ 38/13, 

serfirāz eyleseŋ 64/12, şerī‛at bile eyleseŋ 78/16, edā eyleseŋ 79/1, fedā eyleseŋ 79/2, 
tebāh ḳılsaŋ 81/6, bėlin baġlasaŋ 81/8, pest ḳılsaŋ 84/5, iḥtiyāṭ eyleseŋ 86/7, Ḥaḳ yolın 
izdeseŋ 118/4… 

3. Teklik Şahıs: ‛aṭā ḳılsa 12/2, edā ḳılsa 12/16, meddāḥ kėlse 14/5, beyān eylese 
14/7, metā‛ isteseŋ 34/1, çaynap yese 37/8, bir pāre nān bolmasa 39/3, anı körse 40/8,  
naẓar ḳılsa 50/9, ṣūreti çekse 61/13. 

1. Çokluk Şahıs: çāy-cūş eylesek 40/7. 
2. Çokluk Şahıs: ḫaṭā körseŋiz 141/3, eger hünerni ḳılsaŋız 27/11… 
1.2.2.2. Emir 
1. Teklik Şahıs: (-yin/-y) beyān eyleyin 83/3, su’āliŋ dėyin 92/7, ‛ayān eyleyin 103/8, 

miẟāl eyleyin 129/5, cevāb eyleyin 87/16, ḥālimni ‛ayān eyley 51/8, beyān eyley 58/12, 
dėmey 59/2- 68/12, naṣīḥat ḳılay 68/13, cevāb eyley 78/13, miẟāl aytay 112/5, renc 
çekmey 128/7, pāymāl eyleyin 129/6… 

2. Teklik Şahıs: (Eksiz, -GIl) lāf urma 12/11, uyat 13/16, oraḳ urma 16/13, fesādıŋnı 
kör 22/11, ḫāmūş bol 22/15, medhūş bol 22/16, ėşit 33/11, ḳaraŋnı yuḳutma 39/15, ḳıyās 
ḳıl 42/4, ḥaddidin aşma 43/8, ḳulaḳ tut 43/11, sözle 44/15, gūşuŋ bile tiŋle 47/13, ārāst ḳıl 
55/12, bizni red eyleme 58/11, su aḳıt 108/12, tegürmen yürüt 108/14, ḳızıt 118/14, beyān 
ėt 121/5, beyān ḳıl 121/6, ḳulaḳ salġıl 8/9, cüdā eylegil 14/13, ḥelāliŋni körgil 22/11, 
imtiyāz eylegil 29/8, ėşitgil 30/11, dėgil kim 38/4, zenānlar işi bilgil 42/5, ḥakīm bolġıl 
47/10, izdegil 47/10, dėmegil 47/11, sözüŋi tamām ḳılġıl 53/13, rāst ḳılġıl 55/11, iḫtilāṭ 
ḳılmaġıl 66/8, ser-girān bolmaġıl 87/16, cūbāz ḳılġıl 110/13, anı bilgil 116/8, mey içgil 
120/12, bėliŋ baġlaġıl 121/14. 
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3. Teklik Şahıs: (-sUn) tebresün 97/7, pīr u civān aŋlasun 98/9, söz nihān ḳalmasun 
103/8, tişiŋ sınmasun 120/7, külmesün 120/8,  ḫāṣ u ‛ām aŋlasun 139/16. 

2. Çokluk Şahıs: (-ŋ, -ŋIz, -ŋIzlAr) köp cedel eylemeŋ 15/12, ḫilāf ḳılmaŋ 18/12, 
aŋlaŋ 23/4, köz bile körüŋ 31/8, biliŋ 41/5, muḳarrer biliŋ 63/8, aŋlaŋ 65/1, körüŋ 66/16, 
hidāyet ḳılıŋ 77/6, fenā isteŋ 91/5, ḳolġa alıŋ 104/8, ṣavāb eyleŋ 141/2, emrni tutuŋızlar 
13/14, süzüŋler 23/3, i‛tirāf eyleŋiz 18/11, aṣlını ḳılmaŋız 27/12, naġrasın bėriŋiz 63/4, 
saçıŋız örgeŋiz 69/5, bizge la‛n ḳılmaŋız 141/4. 

1.2.2.3. Gereklilik 
Metinde “kėrek” kelimesi ile çekim yapılmıştır: ‛ameldin kėrek 115/2, şer‛-i 

ḥükmini ḳılsa kėrek 137/12… 
1.2.2.4. Bildirme Geniş Zaman 
1. Teklik Şahıs: ḫāmçı-mėn 33/11, cihān ḫānesi içre-mėn 45/9, bīçāre-mėn 135/7, 

ḫaṭākār-mėn 135/9, cefākār-mėn 135/10… 
2. Teklik Şahıs: maġşūş-sėn 40/1, siyeh pūş-sėn 40/2, sehl-sėn 57/3, nā-ehl-sėn 57/4, 

ḫaṭākār-sėn 80/10, cefādār-sėn 80/11, ṭarabnāk-sėn 114/14, mürşid-i pāk-sėn 114/15… 
1. Çokluk Şahıs: cefākār-biz 78/6, sezāvār-biz 78/7… 
Zarf Fiil Ekleri 
-bAn: büyük eyleben 3/2, āşikār eyleben 4/7, hüner ḳılıban 4/16, kemer toḳuban 

5/12, sebeb eyleben 9/4, bāġ eyleben 9/11, peydā ḳılıban 9/12, fesāne dėben 15/12, nişān 
ḳoyuban 19/5, fiġān eyleben 38/13, aŋlaban 70/4, yıġlaban 77/7, fenā eyleben 127/4, 
izdeben 128/5… 

-ende: Sadece bir örnekte karşımıza çıkmaktadır: dem körgende 23/11. 
–erde : İki kelimede tespit edilmiştir: kirerde 22/2, kesbin eylerde 77/4. 
-GAlI: hüner alġalı 4/5, hüner ḳılġalı 5/2, leb alġalı 16/8, dervāzege salġalı 16/9, 

kebāb ėtgeli 17/10, bāġıġa çıḳġalı 95/5. 
–günçe : Bir örnekte karşılaşılmaktadır: dėgünçe 85/14. 
-p: çıḳarıp 2/5, āşikār eylep 2/4, taḳsīm ėtip 2/12, yasap 5/6, kėltürüp 9/7, öndürüp 

9/13, tartıp 10/2, toldurup 10/8, fesāne tüzüp 12/5, muḥkem tıḳıp 13/4, aŋlap 13/6, tola 
lāf urup 29/11, ot tutaşıp 34/14, tėz ėtip 35/1, ta‛rīf ėtip 39/6, sorap 40/12, başını yarıp 
41/14, yaşın aḳızıp 76/12, yaḳa cāk ėtip 80/4… 

Sıfat Fiil Ekleri 
-GAn: muḳarrer bolġan 2/5, taḳsīm ḳılġanıda 2/7, naṣīb bolġan 8/6, dėgen sözlerim 

18/12, kirgen kişi 20/13, yaḳḳan sevādıŋnı 22/12, buyruġan işni 22/14, vech aytḳanı 28/4, 
dėgen sözleriŋ 30/10, toḳuġanıda 32/1, mu‛aṭṭar eylegenide 34/13, başıŋı baġlaġan 38/7, 
körgüzgenide 49/10, dūçār bolġan 82/9, yoldın azġannı 100/13, tutaşḳan ḥarīḳ 122/15… 

-ġuçı : iş ḳılġuçı 4/10, satḳuçı 5/14, başḳarġuçı 100/13, yazġuçı 119/3. 
-mas: ölüm yādı ḳılmasnı 102/1. 
-mış: hüner ḳılmamışıŋ fevti 29/10. 
-urġa: sözin ḳılurġa 17/5. 
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Sonuç 
1. İncelememize esas metin Harward Üniversitesi’nin El Yazmaları Bölümü’nde 

990056202190203941 nolu kısımdan 2019 yılı içerisinde alınarak önce Latin harflerine 
aktarılmış, daha sonra ses ve şekil bilgisi bakımından önem arz eden kelimeler 
fişlenmiştir.  

2. Yazılış tarihi H. 1257 (M. 1841-1842) olarak eserde belirtilmiştir. Eserin 
Bulgaristan/Şumnu’da basılma tarihi ise H. 1320 (1902-1903)’tür. Bu bakımdan metnin 
Çağatay Türkçesinden Uygur Türkçesine bir geçiş dönemi metni olarak görülmesinde 
yarar vardır. Metin özellikle geçiş dönemi metni olmasından dolayı Türk dili tarihi 
bakımından önem taşımaktadır. Ayrıca Turdi Nâzım’ın eserini halk için ve halk diliyle 
yazması bakımından da eser önemini arttırmaktadır.  

3. Eser ses ve şekil bilgisi olarak Çağatay Türkçesi içerisinde değerlendirilebilir. 
Ancak birkaç örnekte Oğuz özelliği taşıyan (Yönelme hâlinin –A ile karşılanması ve 
Geniş zaman 1. Teklik Şahıs çekiminin –Am ekiyle yapılması gibi) unsur da dikkat 
çekmektedir.  

4. Ses bilgisinde özellikle /f/ sesinin kelime başında, ortasında ve sonunda 
kullanılması bakımından dikkate değerdir. Ağız özelliklerinin yazıya geçirildiği bu 
nevi örnekler metinde sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. Eser ayrıca kelime hazinesi 
olarak da incelenmeye muhtaçtır. 

5. Eserdeki kalınlık-incelik uyumu konusunda Çağatay Türkçesinde olduğu gibi 
bazı eklerin uyum dışına çıktığı tespit edilmiştir. Bu durum aynen klasik Çağatay 
Türkçesinde de mevcuttur.  

6. Yeni Uygur Türkçesindeki kelime başındaki /y/ sesi gibi ünlüleşme ve 
akıcılaşarak erime özelliği taşıyan ünsüzlerin kaybolması hadisesi metinde de 
karşımıza çıkmaktadır. Kelime başı /y/ sesinin düşmesi ile Uygur Türkçesinde 
(üzük<ET. yüzük) kelimesi (Coşkun, 1998, s. 802) metindeki bir örnekte tespit 
edilmiştir: üzük 25/9 (<yüzük). 

7. Metinde Oğuz özelliği olarak görülebilecek yapıların, aslında aruz sebebiyle 
kullanıldıkları tespit edilmiştir. Örnek olarak metinde 1. teklik şahıs geniş zaman eki –
em olarak görülmektedir: beyān eylerem 54/1, ‛ayān eylerem 54/2… Ayrıca metinde 
bol- fiilinin yanında az sayıdaki kelimede ol- fiili de kullanılmıştır. Ancak bu 
kullanımlar da vezin gereğidir: taḳsīm olup 7/2, yeter olmas 36/6, rūşen olmas 53/5, 
raḫtım olmas 73/12… 

Extended Abstract 
The analyzed text was taken from the section numbered 990056202190203941 in the 

Department of Manuscripts of Harward University in 2019, first transferred to Latin 
letters, then the words that are important in terms of phonology and morphology were 
recorded. 

The date of writing is stated in the work as H. 1257 (M. 1841-1842). The publication 
date of the work in Bulgaria / Shumen is H. 1320 (1902-1903). In this respect, it is 
beneficial to consider the text as a transition period text from Chagatay Turkish to 
Uigur Turkish. The text is especially important for the history of the Turkish language, 
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since it is a transitional period text. It also increases the importance of Turdi Nâzım in 
terms of writing his work for the public and in folk language. 

The work can be evaluated in Chagatay Turkish as phonetically and 
morphologically. However, in a few examples, the element that has the characteristics 
of Oghuz (such as using -A in dative case and using -Am as the suffix of the first 
person singular in the Present) also draws attention.   

It is especially remarkable in terms of the use of / f / at the beginning, in the middle 
and at the end of the word in phonologic knowledge. Such examples, in which dialect 
features are written down, are frequently encountered in the text. The work also needs 
to be examined in terms of vocabulary. 

It has been determined that some suffixes are out of harmony in terms of backness-
frontness harmony in the work as in Chagatay Turkish. This situation is also present in 
the classical Chagatay Turkish. 

In the text, we also encounter the loss of consonants such as the / y / sound at the 
beginning of the word in New Uyghur Turkish, which has the characteristic of 
becoming fluent and melting. Related to the ommision of / y / sound in beginning of 
the word, the word (Üzük <ET. Ring) in Uyghur Turkish (Coşkun, 1998, s. 802) was 
detected in an example in the text: Üzük 25/9 (<yüzük). 

It has been determined that the structures that can be seen as an Oghuz feature in 
the text are actually used due to prosody. As an example, the first person singular in 
the text is seen as the present tense suffix –em: beyān eylerem 54/1, ‛ayān eylerem 
54/2…… Also in the text, besides the verb bol-, the verb ol- is also used in a few words. 
However, these uses are also due to the prosody meter: taḳsīm olup 7/2, yeter olmas 
36/6, rūşen olmas 53/5, raḫtım olmas 73/12. 

Although Turdi Nâzım calls his work Kitâb-ı Garîbî, there is a record of “Ottuz 
Ėkki Eṣnāfıŋ Gep Talaşḳanı” at the beginning of the book. Therefore, in the text, the 
quarrels of people from thirty-two professions are included. These discussions reveal 
Turdi Nâzım's poetry talent. The work has been written in the meter of prostate fe‛ûlün 
/ fe‛ûlün / fe‛ûlün / fe‛ül. The poet's comprehensive knowledge of prosody increased the 
value of the work once again. 

We can include the language of the work in the last period of Chagatay Turkish. 
We think that it is important that the poet included his own dialect features in his 
work, both as a structure and as a vocabulary. 
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